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EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR) 

 
 
THE CONTRACTING PARTIES, 
 
DESIRING to increase the safety of international transport by road, 
 
HAVE AGREED as follows: 

 
 

Article 1 
 
For the purpose of this Agreement, 
 
(a) the term "vehicle" shall mean motor vehicles, articulated vehicles, trailers and semi-trailers, as 

defined in article 4 of the Convention on Road Traffic of 19 September 1949, other than vehicles 
belonging to or under the orders of the armed forces of a Contracting Party;  
 

(b) the term "dangerous goods" shall mean those substances and articles the international carriage by 
road of which is prohibited by, or authorized only on certain conditions by, Annexes A and B; 

 
(c) the term "international transport" shall mean any transport operation performed on the territory of 

at least two Contracting Parties by vehicles defined in (a) above. 
 

Article 2 
 
1. Subject to the provisions of article 4, paragraph 3, dangerous goods barred from carriage by Annex 
A shall not be accepted for international transport. 

 
2. International transport of other dangerous goods shall be authorized subject to compliance with: 
 
 (a) the conditions laid down in Annex A for the goods in question, in particular as regards their 

packaging and labelling, and  
 

 (b) the conditions laid down in Annex B, in particular as regards the construction, equipment 
and operation of the vehicle carrying the goods in question, subject to the provisions of 
article 4, paragraph 2. 

 
Article 3 

 
The Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof. 
 

Article 4 
 
1. Each Contracting Party shall retain the right to regulate or prohibit, for reasons other than safety 
during carriage, the entry of dangerous goods into its territory. 

 
2. Vehicles in service on the territory of a Contracting Party at the time of entry into force of this 
Agreement or brought into service on such territory within two months after its entry into force shall be 
allowed, for a period of three years from such entry into force, to perform the international transport of 
dangerous goods even if their construction and equipment do not entirely conform to the requirements laid 
down in Annex B for the transport operation in question. Under special clauses of Annex B, however, this 
period may be reduced. 
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3. The Contracting Parties shall retain the right to arrange, by special bilateral or multilateral 
agreements, that certain of the dangerous goods which under this Agreement are barred from all international 
transport may, subject to certain conditions, be accepted for international transport on their territories, or that 
dangerous goods which under this Agreement are acceptable for international transport only on specified 
conditions may be accepted for international transport on their territories under conditions less stringent than 
those laid down in the Annexes to this Agreement. The special bilateral or multilateral agreements referred to 
in this paragraph shall be communicated to the Secretary-General of the United Nations, who shall 
communicate them to the Contracting Parties which are not signatories to the said agreements. 
 

Article 5 
 
The transport operations to which this Agreement applies shall remain subject to national or international 
regulations applicable in general to road traffic, international road transport and international trade. 
 

Article 6 
 
1. Countries members of the Economic Commission for Europe and countries admitted to the 
Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of the Commission's terms of reference may 
become Contracting Parties to this Agreement. 
 
 (a) by signing it; 

 
 (b) by ratifying it after signing it subject to ratification; 

 
 (c) by acceding to it. 

 
2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic Commission for Europe in 
accordance with paragraph 11 of the Commission's terms of reference may become Contracting Parties to 
this Agreement by acceding to it after its entry into force. 
 
3. The Agreement shall be open for signature until 15 December 1957. Thereafter, it shall be open for 
accession. 
 
4. Ratification or accession shall be effected by the depositing of an instrument with the 
Secretary-General of the United Nations. 
 

Article 7 
 
1. This agreement shall enter into force one month after the date on which the number of countries 
mentioned in article 6, paragraph 1, which have signed it without reservation of ratification or have deposited 
their instruments of ratification or accession has reached a total of five. However, the Annexes thereto shall 
not apply until six months after the entry into force of the Agreement itself. 
 
2. For any country ratifying or acceding to this Agreement after five of the countries referred to in 
article  6, paragraph 1, have signed it without reservation of ratification or have deposited their instruments of 
ratification or accession, this Agreement shall enter into force one month after the said country has deposited 
its instrument of ratification or accession and the Annexes thereto shall apply for the said country either on 
the same date, if they are already in force by that date, or, if they are not in force by that date, on the date on 
which they apply under the provisions of paragraph 1 of this article. 
 

Article 8 
 
1. Any contracting Party may denounce this Agreement by so notifying the Secretary-General of the 
United Nations. 
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2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt by the Secretary-General of 
the notification of denunciation. 

 
 Article 9 
 
1. This Agreement shall cease to have effect if, after its entry into force, the number of Contracting 
Parties is less than five during twelve consecutive months. 
 
2. In the event of the conclusion of a worldwide agreement for the regulation of the transport of 
dangerous goods, any provision of this Agreement which is contrary to any provision of the said worldwide 
agreement shall, from the date on which the latter enters into force, automatically cease to apply to relations 
between the Parties to this Agreement which become parties to the worldwide agreement, and shall 
automatically be replaced by the relevant provision of the said worldwide agreement. 
 

Article 10 
 
1. Any country may, at the time of signing this Agreement without reservation of ratification or of 
depositing its instrument of ratification or accession or at any time thereafter, declare by notification 
addressed to the Secretary-General of the United Nations that this Agreement shall extend to all or any of the 
territories for the international relations of which it is responsible. The Agreement and the annexes thereto 
shall extend to the territory or territories named in the notification one month after it is received by the 
Secretary-General. 
 
2. Any country which has made a declaration under paragraph 1 of this article extending this 
Agreement to any territory for whose international relations it is responsible may denounce the Agreement 
separately in respect of the said territory in accordance with the provisions of article  8. 
 

Article 11 
 
1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation or application 
of this Agreement shall so far as possible be settled by negotiation between them. 
 
2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to arbitration if any one of the 
Contracting Parties in dispute so requests and shall be referred accordingly to one or more arbitrators 
selected by agreement between the Parties in dispute. If within three months from the date of the request for 
arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an arbitrator or arbitrators, any of 
those Parties may request the Secretary-General of the United Nations to nominate a single arbitrator to 
whom the dispute shall be referred for decision. 
 
3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under paragraph 2 of this article shall be 
binding on the Contracting Parties in dispute. 
 

Article 12 
 
1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding to, this Agreement, 
declare that it does not consider itself bound by article 11. Other Contracting Parties shall not be bound by 
article  11 in respect of any Contracting Party which has entered such a reservation. 
 
2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in paragraph 1 of this article 
may at any time withdraw such reservation by notifying the Secretary-General of the United Nations. 
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Article 13 
 
1. After this Agreement has been in force for three years, any Contracting Party may, by notification 
to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference be convened for the purpose of 
reviewing the text of the Agreement. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the request 
and a review conference shall be convened by the Secretary-General if, within a period of four months 
following the date of notification by the Secretary-General, not less than one-fourth of the Contracting 
Parties notify him of their concurrence with the request. 
 
2. If a conference is convened in accordance with paragraph 1 of this article, the Secretary-General 
shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit within a period of three months such 
proposals as they may wish the Conference to consider. The Secretary-General shall circulate to all 
Contracting Parties the provisional agenda for the conference, together with the texts of such proposals, at 
least three months before the date on which the conference is to meet. 
 
3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accordance with this article all 
countries referred to in article 6, paragraph 1, and countries which have become Contracting Parties under 
article 6, paragraph 2. 
 
 Article 14 * 
 
1. Independently of the revision procedure provided for in article 13, any Contracting Party may 
propose one or more amendments to the Annexes to this Agreement. To that end it shall transmit the text 
thereof to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General may also propose 
amendments to the Annexes to this Agreement for the purpose of ensuring concordance between those 
Annexes and other international agreements concerning the carriage of dangerous goods. 
 
2. The Secretary-General shall transmit any proposal made under paragraph 1 of this article to all 
Contracting Parties and inform thereof the other countries referred to in article 6, paragraph 1. 
 
3. Any proposed amendment to the Annexes shall be deemed to be accepted unless, within three 
months from the date on which the Secretary-General circulates it, at least one-third of the Contracting 
Parties, or five of them if one-third exceeds that figure, have given the Secretary-General written notification 
of their objection to the proposed amendment. If the amendment is deemed to be accepted, it shall enter into 
force for all the Contracting Parties, on the expiry of a further period of three months, except in the following 
cases: 
 
 (a) In cases where similar amendments have been or are likely to be made to the other 

international agreements referred to in paragraph 1 of this article, the amendment sha ll enter 
into force on the expiry of a period the duration of which shall be determined by the 
Secretary-General in such a way as to allow, wherever possible, the simultaneous entry into 
force of the amendment and those that have been made or are likely to be made to such other 
agreements; such period shall not, however, be of less than one month's duration; 

 
 (b) The Contracting Party submitting the proposed amendment may specify in its proposal, for 

the purpose of entry into force of the amendment, should it be accepted, a period of more 
than three months' duration. 

 
4. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contracting Parties and all the countries 
referred to in article 6, paragraph 1, of any objection which may be received from the Contracting Parties to a 
proposed amendment. 

                                                 
*  The text of Article 14, paragraph 3 incorporates a modification which entered into force 
on 19 April 1985 in accordance with a Protocol transmitted to Contracting Parties under cover of 
Depositary Notification C.N.229.1975.TREATIES-8 of 18 September 1975. 
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5. If the proposed amendment to the Annexes is not deemed to be accepted, but if at least one 
Contracting Party other than the Contracting Party which proposed the amendment has given the 
Secretary-General written notification of its agreement to the proposal, a meeting of all the Contracting 
Parties and all the countries referred to in article 6, paragraph 1, shall be convened by the Secretary-General 
within three months after the expiry of the period of three months within which, under paragraph 3 of this 
article, notification must be given of objection to the amendment. The Secretary-General may also invite to 
such meeting representatives of: 
 
 (a) intergovernmental organizations which are concerned with transport matters; 

 
 (b) international non-governmental organizations whose activities are directly related to the 

transport of dangerous goods in the territories of the Contracting Parties. 
 
6. Any amendment adopted by more than half the total number of Contracting Parties at a meeting 
convened in accordance with paragraph 5 of this article shall enter into force for all Contracting Parties in 
accordance with the procedure agreed at such meeting by the majority of the Contracting Parties attending it. 
 

Article  15 
 
 In addition to the notifications provided for in articles 13 and 14, the Secretary-General of the 
United Nations shall notify the countries referred to in article 6, paragraph 1, and the countries which have 
become Contracting Parties under article 6, paragraph 2, of 
 
 (a) signatures, ratifications and accessions in accordance with article 6; 

 
 (b) the dates on which this Agreement and the Annexes thereto enter into force in accordance 

with article 7; 
 

 (c) denunciations in accordance with article 8; 
 

 (d) the termination of the Agreement in accordance with article 9; 
 

 (e) notifications and denunciations received in accordance with article 10; 
 

 (f) declarations and notifications received in accordance with article 12, paragraphs 1 and 2; 
 

 (g) the acceptance and date of entry into force of amendments in accordance with article  14, 
paragraphs 3 and 6. 

 
Article 16 

 
1. The Protocol of Signature of this Agreement shall have the same force, effect and duration as the 
Agreement itself, of which it shall be considered to be an integral part. 
 
2. No reservation to this Agreement, other than those entered in the Protocol of Signature and those 
made in accordance with article 12, shall be permitted. 
 
 Article 17 
 
After 15 December 1957, the original of this Agreement shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall transmit certified true copies thereof to each of the countries referred to in 
article  6, paragraph 1. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Agreement. 

 
DONE at Geneva, this thirtieth day of September one thousand nine hundred and fifty-seven, in a 
single copy, in the English and French languages for the text of the Agreement proper, and in the 
French language for the Annexes, each text being equally authentic for the Agreement proper. 

 
The Secretary-General of the United Nations is requested to prepare an authoritative translation of 
the Annexes in the English language and attach it to the certified true copies referred to in 
article  17. 

 



 

TRADUZIONE NON UFFICIALE 

 

 

Accordo europeo relativo al trasporto internazionale su strada delle merci 

pericolose (ADR) 

 

Le parti contraenti, 

nell'intento di accrescere la sicurezza dei trasporti internazionali su strada, 

hanno convenuto quanto segue: 

Art. 1 

Ai fini del presente Accordo, si intendono: 

a. per «veicoli», gli autoveicoli, i veicoli articolati, i rimorchi e i semirimorchi, definiti 

dall'articolo 4 della Convenzione sulla circolazione stradale in data 19 settembre 

1949, ad eccezione dei veicoli che appartengono alle Forze Armate di una Parte 

contraente o che si trovano sotto la responsabilità di queste Forze Armate; 

b. per «merci pericolose», le materie e gli oggetti dei quali gli allegati A e B 

proibiscono il trasporto internazionale su strada o l'autorizzano soltanto a 

determinate condizioni; 

c. per «trasporto internazionale», ogni trasporto effettuato sul territorio di almeno 

due Parti contraenti con i veicoli definiti al precedente punto a. 

Art. 2 

1. Salvo quanto disposto al paragrafo 3 dell'articolo 4, le merci pericolose, delle quali 

l'allegato A esclude il trasporto, non devono formare oggetto di trasporto internazionale. 

2. I trasporti internazionali di altre merci pericolose sono autorizzati, purchè vengano 

osservate: 

 

a. le condizioni previste nell'allegato A per le merci predette, specialmente per 

quanto concerne l'imballaggio e l'apposizione delle etichette di pericolo; 

b. le condizioni previste nell'allegato B, specialmente per quanto concerne la 

costruzione, l'equipaggiamento e la circolazione dei veicoli adibiti al trasporto 

delle merci in questione, salvo quanto prescritto al paragrafo 2 dell'articolo 4. 

Art. 3 

Gli allegati al presente Accordo ne fanno parte integrante. 

Art. 4 

1. Ciascuna Parte contraente conserva il diritto di disciplinare o di proibire, per ragioni 

diverse dalla sicurezza del trasporto, l'ammissione di merci pericolose nel proprio 

territorio. 

2. I veicoli già in esercizio sul territorio di una Parte contraente alla data dell'entrata in 

vigore del presente Accordo o entrati in esercizio nei due mesi successivi a tale data, 

potranno eseguire, entro il termine di tre anni a partire dalla stessa data, trasporti 

internazionali di merci pericolose anche se la loro costruzione e il loro equipaggiamento 

non soddisfino integralmente alle condizioni previste nell'allegato B per tali trasporti. Detto 



termine può essere tuttavia ridotto in conformità a prescrizioni particolari contenute 

nell'allegato B. 

3. Le Parti contraenti, mediante specifici accordi bilaterali o multilaterali, possono stabilire 

che alcune merci pericolose, delle quali il presente Accordo proibisce il trasporto 

internazionale, formino oggetto, a determinate condizioni, di trasporti internazionali sui 

loro territori o che merci pericolose delle quali il presente Accordo autorizza il trasporto 

internazionale solo a determinate condizioni, formino oggetto, sui loro territori, di trasporti 

internazionali a condizioni meno rigorose di quelle stabilite dagli allegati al presente 

Accordo. Gli accordi specifici, bilaterali e multilaterali, considerati nel presente paragrafo, 

debbono essere comunicati al Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, 

che li comunicherà alle altre Parti contraenti, non firmatarie degli accordi stessi. 

Art. 5 

I trasporti ai quali si applica il presente Accordo restano soggetti alle norme nazionali o 

internazionali riguardanti, in via generale, la circolazione stradale, i trasporti stradali 

internazionali o gli scambi internazionali di merci. 

 

Art. 6 

1. I Paesi membri della Commissione economica per l'Europa e i Paesi ammessi alla 

Commissione a titolo consultivo in conformità del paragrafo 8 del mandato della 

Commissione medesima, possono diventare Parti contraenti del presente Accordo: 

a. firmandolo; 

b. ratificandolo dopo averlo firmato con riserva di ratifica; 

c. aderendovi. 

2. I Paesi che possono partecipare a taluni lavori della Commissione economica per 

l'Europa in applicazione del paragrafo 11 del mandato della Commissione medesima 

possono divenire Parti contraenti del presente Accordo aderendovi dopo la sua entrata in 

vigore. 

3. L'Accordo sarà aperto alla firma fino al 15 dicembre 1957. Dopo tale data sarà aperto 

all'adesione. 

4. La ratifica o l'adesione saranno effettuate con il deposito di apposito strumento presso 

il Segretariato generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. 

Art. 7 

1. Il presente Accordo entrerà in vigore un mese dopo la data in cui saranno almeno 

cinque i Paesi indicati al paragrafo 1 dell'articolo 6 che l'avranno firmato senza riserva di 

ratifica o che avranno depositato il loro strumento di ratifica o di adesione. Tuttavia, i suoi 

allegati si applicheranno soltanto nei mesi dopo l'entrata in vigore dell'Accordo stesso. 

2. Per ogni Paese che ratificherà il presente Accordo o vi aderirà, dopo che cinque dei 

Paesi indicati al paragrafo 1 dell'articolo 6 l'avranno firmato senza riserva di ratifica o 

avranno depositato il loro strumento di ratifica o di adesione, il presente Accordo entrerà 

in vigore un mese dopo il deposito dello strumento di ratifica o di adesione da parte di 

detto Paese, e i suoi allegati diverranno applicabili per questo Paese, sia alla stessa data, 

se sono già in vigore in quel momento, ovvero alla data in cui gli allegati medesimi si 

applicheranno in virtù delle disposizioni del paragrafo 1 del presente articolo. 

Art. 8 

1. Ciascuna parte contraente potrà denunciare il presente Accordo con notifica indirizzata 

al Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. 



2. La denuncia avrà effetto dodici mesi dopo la data in cui il Segretario generale ne avrà 

ricevuto notifica. 

Art. 9 

1. Il presente Accordo cesserà di produrre i suoi effetti se, dopo la sua entrata in vigore, 

il numero delle Parti contraenti dovesse risultare inferiore a cinque per dodici mesi 

consecutivi. 

2. Nel caso in cui venisse concluso un accordo mondiale per la disciplina del trasporto di 

merci pericolose le disposizioni del presente Accordo che fossero in contraddizione con 

una qualsiasi delle disposizioni di detto Accordo mondiale sarebbero, nei rapporti tra le 

Parti del presente Accordo divenute Parti all'accordo mondiale, e a datare dal giorno 

dell'entrata in vigore di quest'ultimo, automaticamente abolite e sostituite ipso facto dalla 

corrispondente disposizione dell'accordo mondiale. 

Art. 10 

1. Ciascun Paese, all'atto della firma del presente Accordo senza riserva di ratifica o al 

momento del deposito del suo strumento di ratifica o di adesione o in ogni momento 

successivo, potrà dichiarare, mediante notifica indirizzata al Segretario generale 

dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, che il presente Accordo sarà applicabile in tutti od 

in parte dei territori che esso rappresenta sul piano internazionale. L'Accordo e i suoi 

allegati saranno applicabili nel territorio o nei territori indicati nella notifica un mese dopo 

il ricevimento di tale notifica da parte del Segretario generale. 

2. Ciascun Paese che avrà fatto, in conformità del paragrafo 1 del presente articolo, una 

dichiarazione che abbia per effetto di rendere il presente Accordo applicabile in un 

territorio che esso rappresenta sul piano internazionale, potrà, in conformità dell'articolo 

8, denunciare l'Accordo per quanto riguarda detto territorio. 

Art. 11 

1. Ogni controversia fra due o più Parti contraenti circa l'interpretazione o l'applicazione 

del presente Accordo sarà, per quanto possibile, composta per mezzo di trattative tra le 

parti in causa. 

2. Ogni controversia che non sarà stata composta per mezzo di trattative sarà sottoposta 

ad arbitraggio se una qualsiasi delle Parti contraenti in causa lo richieda, e sarà di 

conseguenza rimessa a uno o a più arbitri scelti di comune accordo dalle Parti in causa. 

Qualora, entro tre mesi a datare dalla richiesta di arbitraggio, le Parti in causa non 

raggiungano un accordo sulla scelta di un arbitro o degli arbitri, una qualsiasi delle Parti 

potrà chiedere al segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite di designare 

un arbitro unico al quale la controversia sarà rimessa per la decisione. 

3. La sentenza dell'arbitro o degli arbitri designati in conformità del paragrafo 2 del 

presente articolo sarà obbligatoria per le Parti contraenti in causa. 

Art. 12 

1. Ciascuna Parte contraente, al momento in cui firmerà o ratificherà il presente Accordo 

o vi aderirà, potrà dichiarare che non si considera vincolata dall'articolo 11. Le altre Parti 

contraenti non saranno vincolate dall'articolo 11 nei confronti di ciascuna Parte contraente 

che avrà formulato tale riserva. 

2. Ciascuna Parte contraente che avrà formulato una riserva in conformità del paragrafo 

1 del presente articolo potrà in ogni momento togliere questa riserva con notifica 

indirizzata al Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. 

 

 



Art. 13 

1. Dopo che il presente Accordo sarà stato in vigore per tre anni, ogni Parte contraente, 

con notifica indirizzata al segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, 

potrà chiedere la convocazione di una conferenza allo scopo di riesaminare il testo 

dell'Accordo. Il Segretario generale notificherà tale richiesta a tutte le Parti contraenti e 

convocherà una conferenza di revisione se, entro un termine di quattro mesi a datare 

dalla notifica a lui indirizzata, almeno un quarto delle Parti contraenti gli avrà comunicato 

il proprio assenso a tale richiesta. 

2. Se una conferenza viene convocata in conformità del paragrafo 1 del presente articolo, 

il Segretario generale ne darà notizia a tutte le Parti contraenti e le inviterà a comunicare, 

entro il termine di tre mesi, gli argomenti che esse propongono di far esaminare dalla 

conferenza. Il Segretario generale comunicherà a tutte le Parti contraenti l'ordine del 

giorno provvisorio della conferenza, nonché il testo delle proposte formulate, almeno tre 

mesi prima della data di inizio della conferenza. 

3. Il Segretario generale inviterà ad ogni conferenza convocata in conformità del 

presente articolo tutti i Paesi indicati al paragrafo 1 dell'articolo 6, nonché i Paesi divenuti 

Parti contraenti in applicazione del paragrafo 2 dell'articolo 6. 

Art. 14 

1. Indipendentemente dalla procedura di revisione prevista dall'articolo 13, ciascuna 

Parte contraente potrà proporre una o più modifiche agli allegati al presente Accordo. A 

tal fine, ne trasmetterà il testo al segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni 

Unite. Per ottenere la concordanza di questi allegati con gli altri accordi internazionali 

relativi al trasporto di merci pericolose, il Segretario generale potrà anche proporre 

modifiche agli allegati al presente Accordo. 

2. Il Segretario generale comunicherà a tutte le Parti contraenti e porterà a conoscenza 

degli altri Paesi indicati al paragrafo 1 dell'articolo 6 le proposte avanzate in conformità 

del paragrafo 1 del presente articolo. 

3. Qualsiasi progetto di emendamento degli allegati sarà ritenuto accettato a meno che, 

entro un termine di tre mesi a decorrere dalla data alla quale il Segretario generale lo 

avrà trasmesso, un terzo almeno delle Parti contraenti, o cinque di esse ove un terzo 

fosse superiore a questo numero, non abbiano notificato per scritto al Segretario generale 

la loro opposizione all'emendamento proposto. Se sarà ritenuto accettato, l'emendamento 

entrerà in vigore per tutte le Parti contraenti allo scadere di un nuovo termine di tre mesi, 

salvo nei casi qui di seguito: 

a) ove emendamenti analoghi siano stati apportati o saranno presumibilmente 

apportati agli altri accordi internazionali di cui al paragrafo 1 del presente articolo, 

l'emendamento entrerà in vigore allo scadere di un termine che sarà stabilito dal 

Segretario generale in modo da permettere, nella misura del possibile, l'entrata 

in vigore simultanea del detto emendamento e di quelli che sono stati o saranno 

presumibilmente apportati a tali altri accordi; tuttavia il termine non sarà inferiore 

a un mese; 

b) la Parte contraente che presenta il progetto di emendamento potrà specificare nella 

sua proposta un termine di durata superiore a tre mesi per l'entrata in vigore 

dell'emendamento accettato. 

4. Il Segretario generale comunicherà quanto prima possibile a tutte e Parti contraenti 

e a tutti i Paesi indicati al paragrafo 1 dell'articolo 6 le obiezioni ricevute dalle Parti 

contraenti contro una proposta di modifica. 



5. Se la proposta di modifica degli allegati non è stata accettata, ma se almeno una 

Parte contraente che non sia quella che l'ha proposta, ha notificato per iscritto al 

Segretario generale il suo accordo sulla proposta, sarà convocata dal Segretario generale 

una riunione di tutte le Parti contraenti e di tutti i paesi indicati al paragrafo 1 dell'articolo 

6, entro il termine di tre mesi a decorrere dalla scadenza del termine di tre mesi previsto 

dal paragrafo 3 del presente articolo, per opporsi alla modifica in questione. Il Segretario 

generale può invitare a questa riunione anche rappresentanti: 

a. di organizzazioni internazionali governative aventi competenza in materia di 

trasporto; 

b. di organizzazioni internazionali non governative la cui attività sia direttamente 

legata ai trasporti di merci pericolose sui territori delle Parti contraenti. 

6. Ogni modifica accettata da più della metà delle Parti contraenti in una riunione 

convocata in conformità del paragrafo 5 del presente articolo entrerà in vigore per tutte 

le Parti contraenti secondo le modalità decise nel corso della suddetta riunione dalla 

maggioranza delle Parti contraenti che hanno preso parte alla riunione. 

Art. 15 

Oltre alle notifiche previste dagli articoli 13 e 14, il Segretario generale dell'Orga-

nizzazione delle Nazioni Unite notificherà ai Paesi indicati al paragrafo 1 dell'articolo 6, 

come pure ai Paesi divenuti Parti contraenti in applicazione del paragrafo 2 dell'articolo 

6: 

a. le firme, le ratifiche e le adesioni di cui all'articolo 6; 

b. le date nelle quali il presente Accordo e i suoi allegati entreranno in vigore, previste 

all'articolo 7; 

c. le denunce di cui all'articolo 8; 

d. l'abrogazione dell'Accordo di cui all'articolo 9; 

e. le notifiche e le denunce ricevute di cui all'articolo 10; 

f. le dichiarazioni e le notifiche di cui ai paragrafi 1 e 2 dell'articolo 12; 

g. l'accettazione e la data di entrata in vigore degli emendamenti, di cui ai paragrafi 

3 e 6 dell'articolo 14. 

 

Art. 16 

1. Il Protocollo di firma del presente Accordo avrà la stessa forza, valore e durata 

dell'Accordo stesso, di cui sarà considerato parte integrante. 

2. Nessuna riserva al presente Accordo è ammessa al di fuori di quelle iscritte nel 

Protocollo di firma e di quelle formulate in conformità dell'articolo 12. 

Art. 17 

Dopo il 15 dicembre 1957, l'originale del presente Accordo sarà depositato presso il 

Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, che ne trasmetterà copie 

conformi a ciascuno dei Paesi indicati nel paragrafo 1 dell'articolo 6. 

In fede di che i sottoscritti, a ciò debitamente autorizzati, hanno firmato il presente 

Accordo. 

Fatto a Ginevra, il trenta settembre millenovecentocinquantasette, in un solo esemplare, 

in lingua inglese e francese per il testo dell'Accordo propriamente detto e in lingua 



francese per gli Allegati; i due testi fanno ugualmente fede per l'Accordo propriamente 

detto. 

Il Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite è invitato a fare una 
traduzione ufficiale degli allegati in lingua inglese, da allegare alle copie conformi di cui 

all'articolo 1
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